Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.

Saskaņā ar Juridiskās apakškomisijas apstiprināto terminu sarakstu Eiropas Kopienu normatīvais akts Regulation latviski atveidojams kā regula. Atsaucēs uz iepriekš tulkotajiem normatīvajiem aktiem termins nolikums lasāms kā regula.
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Komisijas 2000. gada 15. februāra Lēmums 2000/165/EC, kurā izklāstīta Kopienas salīdzinošo izmēģinājumu un pārbaužu kārtība konkrētu augu sēklām un pavairojamam materiālam saskaņā ar Padomes Direktīvām 66/401/EEC, 66/402/EEC, 66/403/EEC un 69/208/EEC (reģistrēta ar dokumenta numuru C(2000) 370) (teksts attiecas uz Eiropas ekonomisko zonu)

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1966. gada 14. jūnija Direktīvu 66/401/EEC par lopbarības augu sēklu tirdzniecību1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Direktīvu 98/96/EC2, un jo īpaši tās 20. panta 3. punktu,

ņemot vērā Padomes 1966. gada 14. jūnija Direktīvu 66/402/EEC par graudaugu sēklu tirdzniecību3, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Direktīvu 1999/54/EC4, un jo īpaši tās 20. panta 3. punktu,

ņemot vērā Padomes 1966. gada 14. jūnija Direktīvu 66/403/EEC par sēklas kartupeļu tirdzniecību5, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Direktīvu 1999/742/EC6, un jo īpaši tās 14. panta 4. punktu,

ņemot vērā Padomes 1969. gada 30. jūnija Direktīvu 69/208/EEC par eļļas augu un šķiedraugu sēklu tirdzniecību7, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Direktīvu 98/96/EEC, un jo īpaši tās 19. panta 3. punktu,

tā kā:

1) iepriekš minētās direktīvas paredz vajadzīgo kārtību, kas jāpieņem veicamajiem Kopienas salīdzinošajiem sēklu un pavairojamā materiāla izmēģinājumiem un pārbaudēm;

2) ir būtiski nodrošināt, lai izmēģinājumos un pārbaudēs iekļautie paraugi pietiekami pārstāvētu vismaz konkrētus izvēlētos augus; dalībvalstīm būtu jāpiedalās Kopienas salīdzinošajos izmēģinājumos un pārbaudēs, ciktāl iepriekšminēto augu sēklas parasti audzē vai pārdod to teritorijās, lai tādējādi nodrošinātu atbilstīgu secinājumu izdarīšanu;

3) Komisija ir atbildīga par vajadzīgo pasākumu veikšanu Kopienas salīdzinošajiem izmēģinājumiem un pārbaudēm;

4) sīkāk izstrādātu tehnisko kārtību izmēģinājumu un pārbaužu veikšanai ir izstrādājusi Pastāvīgā lauksaimniecības, dārzkopības un mežsaimniecības sēklu un pavairošanas materiāla komiteja;

5) izmēģinājumu un pārbaužu kārtība inter alia attiecas arī uz konkrētiem kaitīgiem organismiem, uz ko attiecas Padomes 1976. gada Direktīva 77/93/EEC par aizsargpasākumiem, kas jāveic, lai dalībvalstīs neieviestu augiem vai augu produktiem kaitīgus organismus8, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Komisijas Direktīvu 1999/53/EC9 (Kopienas Augu aizsardzības režīms);

6) Sēklām un pavairojamam materiālam, kas ievākts 1999. gadā, Kopienas salīdzinošie izmēģinājumi un pārbaudes būtu jāveic 1999. līdz 2001. gadā, kā arī būtu jānosaka vispārējā kārtība šādiem izmēģinājumiem un pārbaudēm;

tā kā šajā lēmumā paredzētie pasākumi atbilst Pastāvīgās lauksaimniecības, dārzkopības un mežsaimniecības sēklu un pavairošanas materiāla komitejas atzinumam,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU:

1. pants

1. Kopienas salīdzinošos izmēģinājumus un pārbaudes 1999. līdz 2001. gadā veic to augu sēklām un pavairojamam materiālam, kas uzskaitīti šā lēmuma pielikumā.

2. Kopienas salīdzinošajos izmēģinājumos un pārbaudēs piedalās visas dalībvalstis, ciktāl to teritorijās parasti audzē un tirgo pielikumā uzskaitīto augu sēklas un pavairojamo materiālu.

2. pants

 Šā lēmuma pielikumā ir izklāstīta to Kopienas salīdzinošo izmēģinājumu un pārbaužu vispārējā kārtība, kas minētas 1. pantā.

3. pants

Saistībā ar pārbaudēm saskaņā ar Direktīvu 77/93/EEC, katru laboratorijas pārbaudēm iesniedzamo paraugu iepriekš ir kodējusi par izmēģinājumu un pārbaužu veikšanu atbildīgā iestāde Komisijas dienestu pārziņā. Gadījumā, ja paraugiem apstiprināta jebkura attiecīgā kaitīgā organisma klātbūtne, Komisija nodrošina, ka tiek veikti pasākumi, ko paredz Kopienas augu veselības režīms. Tas neierobežo vispārīgus nosacījumus, kas ir piemērojami gada pārskatu par apstiprinātajiem rezultātiem pārbaudei un secinājumiem par Kopienas salīdzinošajiem izmēģinājumiem un pārbaudēm.

4. pants

Lēmums ir adresēts dalībvalstīm.

Briselē, 2000. gada 15. februārī.


Komisijas vārdā —

Komisijas loceklis

Deivids Bērns [David BYRNE]


1 OJ 125, 11.7.1966, p. 2298/66.
2 OJ L 25, 1.2.1999, p. 27.
3 OJ 125, 11.7.1966, p. 2309/66.
4 OJ L 142, 5.6.1999, p. 30.
5 OJ 125, 11.7.1966, p. 2320/66.
6 OJ L 297, 18.11.1999, p. 39.
7 OJ L 169, 10.7.1969, p. 3.
8 OJ L 26, 31.1.1977, p. 20.
9 OJ L 142, 5.6.1999, p. 29.
PIELIKUMS

Sugas
Atbildīgā iestāde
Izvērtējamie nosacījumi
Paraugu skaits



Graminae
Bundessortenamt

Hanovere (Vācija)
Šķirņu identitāte un tīrība (uz lauka)

Sēklu ārējā kvalitāte (laboratorijā)
230

55



Hordeum

Lolium

Pisum


Plantedirektoratet

Lingbija (Dānija)
Sēklu ārējā kvalitāte (laboratorijā)
342

Triticum aestivum
ENSE

Milāna (Itālija)
Šķirņu identitāte un tīrība (uz lauka)

Sēklu ārējā kvalitāte (laboratorijā)
100

100



Zea mays
BFL

Vīne (Austrija)
Šķirņu identitāte un tīrība (uz lauka)


80

Solanum tuberosum
DGPC

Oeirasa (Portugāle)
Šķirņu identitāte un tīrība, augu veselība (uz lauka)

Augu veselība (gaišā gredzenpuve/tumšā gredzenpuve/vārpstveida kartupeļu bumbuļu viroīds (laboratorijā)


250

250

Brassica napus
NIAB

Kembridža (Apvienotā Karaliste)


Šķirņu identitāte un tīrība (uz lauka) (paraugi ir iedalāmi pavasarī un rudenī sētajos)
120

Gossypium spp.
VRICP

Tesaloniki (Grieķija)
Šķirņu identitāte un tīrība (uz lauka)

Šķiedru kvalitāte (laboratorijā)

Sēklu ārējā kvalitāte (laboratorijā)


60

60

60

Helianthus annuus
OEVV

Madride (Spānija)
Šķirņu identitāte un tīrība (uz lauka)
80

Zea mays

Helianthus annuus

Brassica napus
GNIS/SOC (Francija)
Elektroforēze:

Zea mays

Helianthus annuus

Brassica napus
32

36

36

Hordeum vulgare
DAF (Īrija)
Šķirņu identitāte un tīrība

Sēklu ķīmiskā kvalitāte
80

80
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